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Notations Notazioni

Dans l'S, à une heure d'affluence. Un 
type dans les vingt-six ans, chapeau mou 
avec cordon remplaçant le ruban, cou 
trop long comme si on lui avait tiré 
dessus. Les gens descendent. Le type en
question s'irrite contre un voisin. Il lui 
reproche de le bousculer chaque fois qu'il
passe quelqu'un. Ton pleurnichard qui se 
veut méchant. Comme il voit une place 
libre, se précipite dessus.

Deux heures plus tard, je le rencontre 
Cour de Rome, devant la gare Saint- 
Lazare. Il est avec un camarade qui lui 
dit: «tu devrais faire mettre un bouton 
supplémentaire à ton pardessus». Il lui 
montre où (à l'échancrure) et pourquoi.

Sulla S, in un’ora di traffico. Un tipo di 
circa ventisei anni, cappello floscio con 
una cordicella al posto del nastro, collo 
troppo lungo, come se glielo avessero 
tirato. La gente scende. Il tizio in 
questione si arrabbia con un vicino. Gli 
rimprovera di spingerlo ogni volta che 
passa qualcuno. Tono lamentoso, con 
pretese di cattiveria. Non appena vede un
posto libero, vi si butta. Due ore più tardi 
lo incontro alla Cour de Rome, davanti 
alla Gare Saint-Lazare. È con un amico 
che gli dice: «Dovresti far mettere un 
bottone in più al soprabito». Gli fa vedere 
dove (alla sciancratura) e perché.
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Négativités Negatività

Ce n'était ni un bateau, ni un avion, 
mais un moyen de transports terrestre. 
Ce n'était ni le matin, ni le soir, mais midi. 
Ce n'était ni un bébé, ni un vieillard, mais 
un homme jeune. Ce n'était ni un ruban, 
ni une ficelle, mais du galon tressé. 

Ce n'était ni une procession, ni une 
bagarre, mais une bousculade. Ce n'était 
ni un aimable, ni un méchant, mais un 
rageur. Ce n'était ni une vérité, ni un 
mensonge, mais un prétexte. Ce n'était ni
un debout, ni un gisant, mais un voulant-
être assis.

Ce n'était ni la veille, ni le lendemain, 
mais le jour même. Ce n'était ni la gare 
du Nord, ni la gare de Lyon, mais la gare 
Saint-Lazare. Ce n'était ni un parent, ni 
un inconnu, mais un ami. Ce n'était ni une
injure, ni une moquerie, mais un conseil 
vestimentaire.

No, non era uno scivolo e neppure un 
velivolo ma un automezzo, di trasporto 
terrestre. Non era sera, non era mattina, 
era – diciamo – mezzogiorno. Lui non era
un infante o un ottuagenario, ma un 
giovanotto. Non era un nastro, né una 
cordicella, ma un gallone a treccia.

Non c’era processione né piana 
altercazione ma grande confusione e lui 
non era ligio né malvagio ma un po’ 
mogio, non svelava né fatti né misfatti ma
pretesti rifritti. Non ritto sul suo piede ma 
come un che siede.

Non ieri, non domani, il giorno stesso. 
Né alla Gare du Nord né alla Gare de 
Lyon: la Gare, era Saint-Lazare. Non era 
con parenti o con serpenti, ma con uno 
dei suoi conoscenti. Che non l’insultava 
né lo lodava ma gli suggeriva – circa il 
cappotto che portava.

Italianismes Francesismi

Oune giorne en pleiné merigge, ié 
saille sulla plataforme d'oune otobousse 
et là quel ouome ié vidis ? ié vidis oune 
djiovanouome au longué col avé de la 
treccie otour dou cappel. Et lé ditto 
djiovanouome oltragge ouno pouovre 
ouome à qui il rimproveravait de lui pester

Allora, un jorno verso mesojorno egli 
mi è arrivato di rencontrare su la bagnola 
de la linea Es un signor molto marante 
con un cappello tutt’affatto extraordinario, 
enturato da una fisella in luogo del rubano
et un collo molto elongato. Questo signor 
là si è messo a discutar con un altro 
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les pieds et il ne lui pestarait noullément 
les pieds, mais quand il vidit oune sédie 
vouote, il corrit por sedersilà.

À oune ouore dè là, ié lé révidis qui 
ascoltait les consigles d'oune 
bellimbouste et zerbinotte a proposto 
d'oune bouttoné dé pardéssousse.

signor che gli pietinava sui piedi 
expresso; e minacciava di lui cassare la 
figura. Di’ dunque! Tutto a colpo questo 
mecco va a seder su una piazza libera.

Due ore appresso lo rivedo sul 
trottatoio di Cour de Rome in treno di 
baladarsi con un copino che gli suggère 
come depiazzare il bottone del suo 
perdisopra. Tieni, tieni, tieni!

da Raymond Queneau, Esercizi di stile, introduzione e traduzione di Umberto Eco,
nuova edizione a cura di S. Bartezzaghi, Einaudi 2008
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